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\ Manillar de didmetro varable en aluminio
anodizado. Instrumentacion digital.

Dual diameter pro alloy handlebars.
Mutifunction digital instrument display.
Guidon de double diamétre anodisé argent.
Instrumentation digitale.

‘ Manubrio di doppio diametro anodizzato
\ color argento. Strumentazione digitale.

Cubremanetas.
Hand & Fork guards.
Protege main.
Paramani.

Discos de freno Galfer wave flotantes.
Pinzas de freno Brembo de doble piston.

Galfer floating wave discs.
Brembo calipers with dual piston.
Disque de frein Galfer wave flottants.
Etrier de frein Brembo  double piston.
Dischi del freno Galfer wave flottanti.
Pinze freno Brembo a doppio pistoncino.

Motor YAMAHA WR 250/450 competicidn.

YAMAHA Competition.engine WR 2507450 Liquid-cooled, 4-stroke
forward-inclined single cylinder, 5-valve, DOHC. Y

Moteur YAMAHA WR 250/450 compétition.
Motore YAMAHA WR 250/450 da competizione.




Escape de competicion.
Competition exhaust.
Echappement compétition.
Scarico da competizione.

Horquilla MARZOCCHI inverti
MARZ ida, barras
tratadas antifriccion Yy anodizadas en negro.

USD 45 mm fqus by MARZOCCHI for
steering precision.

Fou_rche inversée MARZOCCHI, barre 3
traitement antifriction anodisée noir.

Forcell; MARZOCCHI rovesciata, steli
antifrizione anodizzati in nero.

pension progresivo por

ini istema de sus
ante en aluminio con SISteMa
. Excel anodizadas en color negro.

bieletas. Llantas ool black
Alloy swingarm with progressive rear link systems (PRS). Exce Monoamortiguador trasero Sachs con regulacién de
anodised lightweight rims. ) | precarga, hidraulico en extensién y compresion.
: inium avec systeme de suspension Rear damper Sachs Monoshock with remote
Br;;gg!?\?é ggrat‘)?er?lette. Jantes Excel anodisées nolt- ‘ reservoir, ?ully adjustable with PRS linkage.
Forcellone in alluminio con sistema di sos;)en_s_ione progressivo o | Amortisseur arriere Sachs avec régulation de charge
zzati in nero. v hydraulique en extension et compression.

piellette. Cerchi Excel anodi
Ammortizzatore posteriore Sachs con regolazione del

‘4 garico, e CompreSSione e




Liquid-cooled, 4 stroke, DOHC, 5 valves,
forward-inclined single cylinder

Displacement

250 cc

Bore & stroke

77,0 x 53,6 mm

Compression ratio

13,5:1

Lubrication

Dry sump

Carburettor

Keihin FCR-MX37

Clutch type

Wet, multiple disc

Ignition

CDI

Starter system

Kick start and Electric start

Transmission

Constant mesh, 5-speed

Final transmission

Chain

Frame

Highly resistant double-cradle steel

Front suspension

MARZOCCH] inverted SHIVER @45

Rear suspension

SACHS with PRS system

Front Brake

Galfer Wave §260

Rear Brake

Galfer Wave @240

Front tyre

90/90-21 54R

Rear tyre

140/80-18 70R

Overall length

2.200 mm

Overall width

820 mm

Overall height

1.240 mm

Seat height

945 mm

Wheelbase

1.476 mm

Weight (without oil/fuel)

98 kg

Fuel tank capacity

9,5 litres
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Tipe Liquid-cooled, 4 stroke, DOHC, 5 valves,
forward-inclined single cylinder
449 cc

95,0 63,4 mm

12,5:1

Dry sump

Keihin FCR-MX39

Wet, multiple disc

CDI

Kick start and Electric start
Constant mesh, 5-speed

Chain

Displacement
Bore & stroke
Compression ratio
Lubrication
Carburettor

Clutch type
Ignition

Starter system
Transmission
Final transmission

Frame

Front suspension
Rear suspension
Front Brake
Rear Brake

Front tyre

Rear tyre

Highly resistant semi double-cradle steel
MARZOCCH! inverted SHIVER @45

SACHS with PRS system

Galfer Wave 260

Galfer Wave #240

90/90-21 54R

140/80-18 70R

2.190 mm
810 mm
1.230 mm
900 mm
1.485 mm
115 kg
8,5 litres

Overall length
Overall width

QOverall height

Seat height
Wheelbase

Weight (without oil/fuel)
Fuel tank capacity
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European Product

2009 == RIgU,SA. Tt | diitti riservati, RIEJU,

§ 3 sa politique d’améliorations constantes  S.A. rispettando la=sua politica di costante miglioramento

mejora en sus productos se
cualquier modificacion sin prgiio
uso de RECAMBIOS ORIGINA S

Y, recuerda el uso del casco y
como |3 necesidad de conducir co
a los demds conductores y al med
RIEJU, y el simbolo R son propiedad de

9 - E17600 FIGUERES (GIRONA-SPAIN).
GARANTIA DE FABRICANTE (MANO DE OBRA

RIEJU;S.A. aconseja el
UBRICANTES CASTROL.
t0 adecuado, asi
cion, respetando

10h“Withedltpfior notice.

ORISINAT SPARE PARTS
3 -{,3 ROT P B0 thisabrochdfe are
created*byspgofessional riders undegeofitiolled conditions
and shoutd not"be"replicated_always ‘wear an appropriate
helmet, eye protection and™protective clothing and respect
the environment. The Brand RIEJU and the symbol @
trademark™ property of RIEJU S.A. PO*BOX 9%=E
FIGUERES (GIRONA-SPAIN). % TWO YEAR:M, ¥

ARRANTYZINCLUDES PARTS AND L gBSIR %
- o

, se réserve le droit d'introduire divers

I'usage Rde - PIECES: DETACHEES D'ORIGINE ef I'vtilisation
de LUBRIFIANTS CASTROL, ainsi que |'usage du.casque et
e ipement adéquat, ainsi que la nécessité de conduire
pvec précaution, en respectant les autres. conducteurs et
‘environnement. La marque RIEJU, et le symbole R.sont
la propriété de“RIEJU. S.A. P.0.Box 9-- E17600 FIGUERES.
GIRONA-SPAIN). * DEUX ANS de GARANTIE' CONSTRUCTEUR

rr e IECES ET MAIN DOEUVRE). =

|

dei suoi prodotti si riserva il diritto di‘introdurre modifiche

="senza preavviso® RIEJU, S.A.=raccomanda |'utilizzo * di
RICAMBI ORIGINALI e LUBRIFICANTI CASTROL. Ricorda inoltre
I'uso del=casco ed abbigliamento adequato, cosi come la
necessita” di quidare com prudenza, rispettando gli altri
conducenti e 'ambiente circostante. Il marchio RIEJU ed- il
simbolo R sono di proprietd RIEJU; S:A. P.0.Box 9= E17600
FIGUERES. (GIRONA-SPAIN),  DUE ANNI DI'GARANZIA DEL
FABBRICANTE (MANODOPERA E MATERIALE)




